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Известный футболист, 
выпускник Герценовского 
университета Михаил Кер�
жаков рассказал о спорте 
и своем педагогическом 
образовании.

Старший брат Михаила Кержа�
кова Александр является игроком 
«Зенита». Сам же Михаил сов�
сем недавно оформил переход в 
«Анжи» – команду, которая также 
настроена на покорение самых 
серьёзных высот. 

Михаил Кержаков окончил РГПУ 
им. А.И. Герцена, является специ�
алистом по физическому воспита�
нию детей дошкольного возраста. 
В недавнем интервью журналисту 
Михаилу Целых Михаил Кержаков 
признался: родители очень хотели, чтобы у него было высшее образо�
вание. Отвечая на вопрос о том, не подумывает ли он в дальнейшем о 
педагогической карьере, Михаил иронизировал:

� Полагаете, буду работать в детском садике? Не знаю, не знаю. 
Хотелось бы и в дальнейшем видеть себя в мире футбола. Хотя я люблю 
общаться с детишками, возиться с ними.

Говоря о схожести и различии с братом, Михаил отметил: – Мне 
кажется, Саша более жёсткий, чем я. Да и интересы у нас разные. На�
пример, в музыке брату нравится рок, а я его не слишком жалую.

/Чемпионат.com, фото: Михаил Целых/

29 июля ректор Герценовского университета В.П. Соломин принял участие в видео�
мосте «Окончание приемной кампании в вузах». 

Видеомост был про�
веден РИА Новости и со�
единил Санкт�Петербург, 
Москву и Томск. Ректоры 
ведущих вузов обсуждали 
не только результаты при�
емной кампании и новые 
правила приема в вузы, 
но и механизмы дальней�
шего совершенствования 
системы ЕГЭ.

� Мы бы учитывали 
внеучебную деятель�
ность абитуриентов, на�
пример, волонтерство, –
отметил В.П. Соломин. 
– Мы все�таки учим буду�
щих педагогов, а педагог 
– это в первую очередь вос�
питатель. И очень важно, что он за человек. Было бы неплохо проводить профориентационные олимпиады, 
организовывать в школах профильные педагогические классы, чтобы к нам поступали мотивированные 
абитуриенты, настроенные на учительскую работу.

Также В.П. Соломин поделился опытом работы приемной комиссии Герценовского университета с 
портфолио абитуриентов. Ректоры российских вузов признали опыт позитивным.

/РИА Новости, «БалтИнфо», «Труд»/

Из 281 выпускника Дагестанского филиала РГПУ им. А.И. Герцена 16 получили
красные дипломы.

Вручение дипломов в Дагестанском филиале Герценовского университета состоялось 16 июля. 
Молодых специалистов  аттестовали по четырем направлениям.

По видеосвязи из Петербурга выпускников поздравил проректор по региональному развитию, инвес�
тициям и связям с общественными организациями В.А. Рукинов. Он отметил высокие достижения Дагес�
танского филиала Герценовского университета и пожелал ребятам найти себя в профессии. Вручал же 
дипломы директор филиала И.Б. Байсонгуров.

Следует отметить, что Дагестанский филиал РГПУ им. А.И. Герцена вот уже 14 лет выпускает педагогов, 
работающих затем во многих учебных заведениях республики.

/РГВК «Дагестан»/

ÄÎÑÒÎÉÍÛÉ ÐÅÇÓËÜÒÀÒÄÎÑÒÎÉÍÛÉ ÐÅÇÓËÜÒÀÒ

Профессор Герценовского 
университета Игорь Набок 
стал председателем жюри 
смотра�конкурса деятельности 
этнокультурных центров мало�
численных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока. 

Мероприятие прошло в Хакасии в 
конце июня. 150 участников из 14 ре�
гионов страны представили свои обы�
чаи и традиции, национальные песни 
и танцы, а также экспозиции мастеров 
декоративно�прикладного искусства. 
Концертная программа объединила 
томских селькупов, кемеровских и ха�
касских шорцев, эвенков и тоджинцев. 
Гости и участники республиканского 
праздника Тун Пайрам смогли непосредственно познакомиться с хранителями традиций малых народов. 
Выступил на конкурсе и фольклорный театр Герценовского университета «Северное сияние».

Председатель жюри конкурса, заместитель директора института народов Севера РГПУ им. А.И. Герцена, 
заведующий кафедрой этнокультурологии Игорь Набок, открывая смотр, сказал:

� С нашими корнями связано наше будущее, и традиционные культуры не должны быть предметом 
ценности только для ученых, историков или музеев. Это должно быть живое достояние.

Добавим, что Тун Пайрам, праздник первого айрана, – один из главных национальных праздников 
хакасов.

/НИА.Хакасия, «Твоя Среда», РТС/

ÂÑÅÐÎÑÑÈÉÑÊÈÉ ÒÓÍ ÏÀÉÐÀÌÂÑÅÐÎÑÑÈÉÑÊÈÉ ÒÓÍ ÏÀÉÐÀÌ

Петербургский филиал 
«Русской службы ново�
стей» возглавил выпускник 
Герценовского университе�
та Сергей Королев.

Петербургский филиал ра�
диостанции «Русская служба но�
востей» был создан в конце мая. 
11 июля началось собственное 
вещание в Северной столице на 
частоте 92,9 FM.

Сергей Королев окончил РГПУ им. А.И. Герцена, работал коррес�
пондентом на радиостанции «Маяк». Затем был ведущим на «Радио 
России» и «Радио Балтика», далее переехал в Москву, где стал вести 
информационные программы на «Русской службе новостей». После 
решения об открытии филиала «РСН» в Петербурге Королев был 
назначен его директором.

/Lenizdat.ru, фото: Мария Жукова/

ÃËÀÂÍÛÉ ÏÎ ÍÎÂÎÑÒßÌÃËÀÂÍÛÉ ÏÎ ÍÎÂÎÑÒßÌ

Выпускники Герценовского университета Антон и 
Марина Трапезниковы отметили свадьбу совместной 
персональной выставкой.

Летом в Великом Новгороде прошла художественная выставка 
«В этом мире я только прохожий....» молодых живописцев Антона и 
Марины Трапезниковых. Выставка приурочена к свадьбе Антона и 
Марины.

В 2013 году они закончили факультет изобразительного искус�
ства РГПУ им. А.И. Герцена. Художественной деятельностью ребята 
занимаются около десяти лет. Участники многих выставок по разным 
городам России, в том числе персональных. Совместная персональ�
ная выставка состоялась впервые. Художественные работы авторов 
находятся в частных коллекциях во многих городах.

/Портал «53 новости»/

ÑÂÀÄÅÁÍÛÉ ÏÎÄÀÐÎÊÑÂÀÄÅÁÍÛÉ ÏÎÄÀÐÎÊ

«ÌÛ Ñ ÁÐÀÒÎÌ «ÌÛ Ñ ÁÐÀÒÎÌ 
ÀÁÑÎËÞÒÍÎ ÐÀÇÍÛÅ»ÀÁÑÎËÞÒÍÎ ÐÀÇÍÛÅ»

� Госпожа Райк, между наши�

ми университетами осуществля�

лось взаимодействие в рамках 

проекта повышения квалифика�

ции логопедов. Как дальше будет 

развиваться сотрудничество?

� На старте сотрудничества, бо�
лее десяти лет назад, мы начинали 
взаимоотношения с факультетом 
коррекционной педагогики Герце�
новского университета. Подготовки 
русскоязычных логопедов в эстон�
ских вузах не было, не готовились 
специалисты для коррекции речи у 
детей, которые говорят на русском. В 
разное время мы долго искали самый 
эффективный способ решения этой 
ситуации. Ведь помощь логопеда в 
дошкольном и начальном образова�
нии невероятно важна. И мы призна�
тельны Герценовскому университету 

ТАК ОЦЕНИВАЮТ РАБОТУ ФАКУЛЬТЕТА КОРРЕКЦИОННОЙ ПЕДАГОГИКИ ЛОГОПЕДЫ ЭСТОНИИ

Директор Нарвского колледжа Тартуского универ�

ситета Катри Райк в интервью «Педагогическим 

вестям» рассказала о результатах сотрудничества 

и общности интересов эстонских и российский спе�

циалистов.
за такую волновую схему теорети�
ческой и практической подготовки и 
освоение новых методик. Ведь за пос�
ледние два года курсы повышения 
квалификации прошли около двухсот 
логопедов. И сейчас мы обсуждаем 
возможности подготовки студентов 
на уровне магистратуры.

� Как Вы лично оцениваете 

уровень повышения квалифика�

ции специалистов? Существует 

ли обмен мнениями между ними 

и анализ полученных результа�

тов?

� Нужно отдать должное хорошо 
отработанной системе «обратной свя�
зи». Мы оцениваем эффективность 
подготовки специалистов, побывав�
ших в Герценовском университете, по 
пятибалльной системе. И неизменно 

получаем оценку «пять». Это свиде�
тельство высокого качества.

� Проект Евросоюза «При�

граничный обмен опытом для 

повышения качества специально�

го образования» важен как для 

РГПУ им. А.И. Герцена, так и для 

Санкт�Петербурга. Правительство 

нашего города придает большое 

значение таким проектам. В 

чем Вы, госпожа Райк, видите 

важность сотрудничества для 

Нарвского колледжа Тартуского 

университета и для себя лично?

� В первую очередь, в его резуль�
тативности, а это – благодарность 
тех детей, кому помогли исправить 
речь. У меня к этому личное отно�
шение, ведь когда�то я очень плохо 
говорила по�русски. Во�вторых, 
это чувство удовлетворенности от 
того, что мы готовим уникальных 
педагогов и создаем общее поле 
интересов и устремлений. В этом 
наша миссия. И, наконец, в основе 
успешного сотрудничества лежат 
прочные контакты, ведь существует 

человеческий фактор. Хотелось бы 
поблагодарить за те возможности 
развития, которые предоставляет 
Герценовский университет, ректора 
В.П. Соломина, проректора по учеб�
ной работе В.З. Кантора и всех тех, 

кто с нами сотрудничает и формирует 
новые взгляды и отношения.

Анна КУЗЬМИНА,
 корреспондент «ПВ»

Р
ектор Герценовского 
университета В.П. Соло�
мин поздравил выпускни�
ков и пожелал им новых 

достижений в жизни.
– Все эти годы нам помогали 

представители служб ООН, общест�
венные деятели Санкт�Петербурга 
и администрация города, � отметил 
В.П. Соломин и вручил медали Герце�
новского университета «За заслуги 
в образовании и науке» директору 
Генерального директората устного 
перевода Европейской Комиссии 
Марко Бенедетти, и Почетному ге�
неральному директору Европейской 
комиссии Ноэлю Мюллю.

– Я уверен, что мы будем продол�
жать работу. Наша дружба объединя�
ет нас уже десять лет, с нашей первой 
встречи в октябре 2003 года. Не могу 
не признать – время летит быстро: 
помню, как в 2008 году состоялась 
церемония, на которой мы открыли 
программу дополнительного профес�
сионального образования, первую 

в своем роде. С удовольствием от�
мечаю, что она обрела базу и стала 
эталоном подготовки устных конфе�
ренц�переводчиков в России. Думаю, 
что наше сотрудничество до сих пор 
давало более чем положительные 

результаты. Есть еще возможности 
для совершенствования. Всегда надо 
стремиться к вершине, � комментиро�
вал Марко Бенедетти.

Почетные грамоты Ученого со�
вета университета были вручены 
директору Информационного центра 
ООН А.С. Горелику, руководителю 
отдела межинституциональных от�
ношений и международного сотруд�
ничества Генерального директората 
Европейской комиссии Уолтеру 
Виттевину и старшему переводчику 
Службы русского устного перевода 
Штаб�квартиры ООН в Нью�Йорке
К.Г. Касьянову .

– Высшая награда Герценовского 
университета присвоена людям, кото�
рые стояли у истоков успешной де�
ятельности Высшей школы перевода, �
подчеркнул первый проректор РГПУ 
им. А.И. Герцена С.А. Гончаров. 

А.С. Горелик в своей вступитель�
ной речи заметил, что переводчик, с 
одной стороны, – профессия зависи�
мая, а с другой – самостоятельная и 
творческая. – Переводчики сейчас 
особенно нужны нашему обществу, 
чтобы люди лучше понимали друг 

друга. – комментирует директор Ин�
формационного центра ООН. – В про�
шлом году был сделан опрос, в резуль�
тате которого выяснилось, что рос�
сийские компании более всех озада�
чены поиском хороших переводчиков. 
89 процентов российских предпри�
нимателей признались, что не уве�
рены в своих знаниях иностранного 
языка. 

Но в глобальном плане ситуация 
обстоит значительно лучше: перевод�
чиков становится намного больше. 

– Проект ВШП – одно из свиде�
тельств продуктивного и взаимовы�
годного российско�европейского 
сотрудничества. Благодарю за по�
мощь наших европейских коллег – 
Еврокомиссию, которая вносит свой 
вклад в развитие этого проекта. 
Школа перевода очень хорошо за�
рекомендовала себя. Ее выпускники 
плодотворно работают в системе 
МИДа, работают как в департаменте 
лингвистического обеспечения, так 
и в постоянном представительстве 
России при ЕС, они действительно 
зарекомендовали себя как высоко�
классные специалисты», – заметил 

Н.Н. Макаров, временно исполняю�
щий обязанности начальник отдела 
Общеевропейского сотрудничества. 

Действительно, многие выпуск�
ники высшей школы перевода пока�
зали себя при президенте РФ и при 
губернаторе Санкт�Петербурга. По 
этим показателям мы можем судить 
об уровне подготовки профессио�
налов. 

Вице�президент высшей школы 
перевода Ноэль Мюлль отметил, 
что переводчик может передавать 
точные оттенки в политических и 
экономических переговорах:

� Вы нужны языковой индустрии, 
пока вы даете ей добавленную стои�
мость – качество. Ежегодный оборот 
всей языковой индустрии Европы 
в денежном выражении достигает 
8,3 млрд евро. Думаю, для России 
порядок цифр тот же. Итак, не пере�
водите буквально, ведь в будущем 
мне понадобится помощь таких же 

ÏÎÑËÀÍÖÛ ÄÎÁÐÎÉ ÂÎËÈ
3 июля в Гербовом 
зале РГПУ им. А.И. 
Герцена состоялась 
церемония вручения 
дипломов выпускни�
кам Санкт�Петербург�
ской высшей школы 
перевода 2013 года. 

Марина МУРТАЗИНА, 
корреспондент «ПВ»

– Дорогие выпускники! Диплом, который открывает перед 
вами многие дороги, станет вашей визитной карточкой. Пом�
ните, что вы нужны городу, вы нужны стране. Я верю, что 
вы сможете сделать нашу жизнь лучше. Мы желаем вам 
благополучия и новых достижений в жизни!

В.П. СОЛОМИН,
ректор Герценовского университета

профессионалов, как вы, чтобы бли�
же узнать о российской культуре и 
истории и прочесть книги Тургенева 
и Толстого. 

– Переводчики – посланцы доб�
рой воли. Они прославляют свою 
страну на мировых просторах, – за�
метил В.Я. Ходырев, президент Транс�
портного союза Северо�Запада. 

� Я постоянно ищу какие�то срав�
нения в своей речи. Пусть наша школа 
будет деревом, а вы – выпускники – 
листочками. Я желаю вам стать пол�
ноценными цветочками и ягодками, 
которые созревают на этом дереве. 

И пусть в процессе вашей самореа�
лизации вокруг вас вырастет такой 
же могучий лес! – такое напуствие 
выпускникам подарила директор 
Санкт�Петербургской  высшей шко�
лы перевода И.С. Алексеева.

Человек приходит в мир, что�
бы реализовать себя. Хочу 
пожелать, чтобы вы были 
счастливы в своей профес�
сиональной деятельности. 
Но помните и о разумном 
понимании нормального че�
ловеческого счастья. 

С.А. ГОНЧАРОВ,
первый проректор 

Герценовского
университета

Я раньше знала два языка: английский и немецкий. В высшей 
школе перевода сама начала изучать испанский, так как 
немецкий  не входит в перечень языков ООН. Безусловно, 
школа дала мне очень многое. Сложная, напряжённая, но 
очень интересная и эффективная программа. Это тот период 
в моей жизни, о котором я точно жалеть не буду. Сейчас до 
сентября, я буду стажироваться в ООН и после этого, думаю, 
смогу реализовать себя в профессиональном плане. 

Евгения ШВЕДЧИКОВА,
выпускница высшей школы перевода 

Герценовский университет в материалах прессы – на сайте www.herzen.spb.ru в разделе «СМИ о нас»

Слева направо: административный директор Нарвского колледжа Тартуского уни�
верситета Яанус Виллико, проректор по международному сотрудничеству РГПУ 
им. А. И. Герцена С.М. Шилов, ректор РГПУ им. А.И. Герцена В.П. Соломин, 
директор Нарвского колледжа Тартуского университета Катри Райк, проректор 
по учебной работе Герценовского университета В.З. Кантор

На торжественной церемонии. Слева направо: Почетный Генеральный директор Европейской 
Комиссии Н. Мюлль, руководитель отдела Генерального директората Европейской Комиссии 
У. Виттевин, директор Генерального директората устного перевода Европейской Комиссии 
М. Бенедетти, заместитель директора Высшей школы перевода А.М. Антонова

Первый проректор С.А. Гончаров поздравляет с получением диплома 
выпускника Высшей школы перевода Андрея Медведева
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